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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

BUKOPUCTAHHSA CTUJIICTUUYHUX TPAHC®OPMAIIN Y MEPEKJIA I
PEKJIAMHHUX CJIOI'AHIB

Y crarri 4OCHgKYETCI  crieyngika nepexsiagy [HIWOMOBHUX PEKIAMHUX CJI0raHiB. Meta [oCiipKkeHHs — aHasni3
CTWIICTUYHUX TPAHCQOPMALIVi peKiiaMHuX TEKCTIB rpu repexialdi. HeskicHo repexknaneHi peknamHi TEKCTU BTPaqaroTb CBOH
OPUITHE/IBHICTL Ta EMOUIVIHIA 1OCUTT Ta MOXYTb BUKIMKATH HECTPUIHATTS Y UiIbOBOI ayauTopii. [JOC/mKeHHS OKa3ye, o y
PEKIIAMHUX TEKCTax Haviblfibll aKTyaslbHi CTUICTUYHI TPaHCEOPMALI, SKI MOEAHAHI 3 eneMeHTamu rpu cis. [lepexnagay npy
NEPEKNIAAI PEKSIAMHUX TEKCTIB MAE IParHym [OCSITU HE JIMILIE 3MICTOBHOI, a U eMOLVIHOI eKBIBa/IEHTHOCT], [/19 CTBOPEHHS Y
PELUITIEHTa PeaKLili, CXOXOI Ha Ty, Ky BUK/IMKAE OPUITHA/IbHIY PEKIGMHMN TEKCT.

Kto4oBi ¢r10Ba: MPDKMOBHa KOMYHIKALJIs, TEPEK/IAL, PEKTIAMHMI TEKCT, CJIOraH, CTU/IICTUYHI TpaHCopmaLli.
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USING OF STYLISTIC TRANSFORMATIONS BY TRANSLATING OF
ADVERTISING SLOGANS

The article discusses the specificity of foreign advertising slogans translating. Its purpose is to analyze stylistic
transformations of the advertising texts in the process of their translation. Poor translated advertising texts, having lost the
originality and a motivational message, can cause rejection of target audience. The research shows that in advertising texts the
stylistic transformations connected with the techniques of wordplay are most relevant. The translator should strive not only to the
semantic and emotional equivalence, but also to producing the identical influence on the recipient, stimulating the reaction similar
to that of the original advertising text.

According to their structure, slogans are divided into related, direct and free. The structural specificity of slogans often
causes the need to apply transformations.

Our studies of the translation of advertising texts into Ukrainian show that this type of translation most often uses stylistic
transformations, in the process of which the stylistic coloring of certain words changes. Stylistic techniques in different languages
may be similar, but their functioning may differ in text. At first glance, similar language means may have varying degrees of use or
emotional expression in different languages. As practice proves, stylistic substitutions are as important as lexical and grammatical
ones. If, when performing a lexical or grammatical transformation, the translator is guided by the need to convey a lexical or
grammatical meaning or form, then when translating the stylistic meaning, the translator must try to reproduce the effect of the
original in order to cause the consumer a similar reaction.

Keywords: cross-lingual communication, translation, advertising text, slogan, stylistic transformations.

VY pe3ynbTaTi CTPIMKOTO PO3BUTKY 3aCO0IB MacoBOi KOMYHIKaIlii CIIOCTEPIra€ThCs MPOIEC CTBOPEHHS
€JIMHOTO iH(POPMAIIHHOTO MPOCTOPY, SKUH 3aBASKH IIUPOKOMY JOCTYILY /IO IHIIOMOBHOT iH(OpMAIIHOT TPOIYKIIIT,
CWJIbHO BIUIMBa€ Ha (OPMYBaHHS CYCHIUJIBHOI JAYMKHM Ta CTBOPEHHS HAI[lOHAJbHUX KAapTHH CBITY. 30Kpema, e
CTOCYEThCSI 1 crienn(iky CIIOKMBAHHS 1HIIOMOBHOT peknamMHol iHdopMmallil, ska po3mmpsie Ta 30araduye HalioHalbHI
KapTUHM CBITy HOBUMH 00pa3zaMH Ta CTHJIICTHYHMMH NpHHOMaMH, SKi HE € NMPUTaMaHHUMH KpaiHi CIIO)KMBadya,
OCKUTBKHA B IIbOMY IPOIECi «OKpPIM MOBHHUX, y 3MiHI 3MICTy BHCJIOBIIOBAHHS, BEJIHKY POJb BiNIrpalOTh TaKOXK
mo3aMoBHI YnHHHUKI»| 1, ¢.24]. Leit mporec motpedye meBHOT afganTariii 10 HiHHICHHX CTPYKTYp Ta 3HAKOBOMY KOJTY
KOMYHIKaTHBHOTO cIIKyBaHHSA. Came mepekyiazad CTae IPH LbOMY ITOCEPEIHUKOM a/JEKBAaTHOI TPAaHCIALIL
peKITaMHOi iH(pOopMaIIii.

MeTa 1pOTO JOCIIKCHHS MOJTae Y TOMY, 00 TOCIIANTH crelu]iKy MepeKiaay peKIaMHAX TEKCTiB Ta
3aCTOCYBAaHHS MepeKJIaalibKuX TpaHc(hOpMaIliid Ui TOCATHEHHS €KBIBAIECHTHOCTI mepeknany. s mociimkeHHs
OynH BUKOPUCTaHI PeKJIaMHi CIIOTaHH aHTJIMCHKOIO Ta HIMEIIPKOIO MOBaMH Ta BapiaHTH iX MEpeKIaay YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

PexnamHi cioranu sk 6a30Bi €IEMEHTH PEKJIAMHHUX TEKCTiB, 3aBASKH CBOEMY MAJIIOMY 00CSTY, €MOIIHHIN
3a0apBICHOCTI, SICKPABOCTi, YaCTOMY BHKOPHCTAHHIO TPH CJIiB € OJHUM 3 HAHOUIBII BAXXKKUX BHUAIB MaTepiamy Uit
nepekiany. Ciaoranu y KOMyHiKalii HEOJMIHHO BioOpaXkaroTh HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYpPHY MEHTANbHICTh SIK aBTOPA,
TaKk 1 CIOKMBa4ya PEKIAMHOTO CIHiJKyBaHHA. Ilil MEHTanbHICTIO y LbOMY BHIQJIKy PO3YMIIOTH iHTErpaibHY
XapaKTEePUCTUKY JIIOJEH, SIKI JKUBYTh y INEBHOMY KyJbTYpHOMY CEPEIOBHIII, IIO J03BOJISIE BifOOpasUTH IXHE
ocoOnmBe OavyeHHS OTOYYIOUOTO CBITY Ta MOSCHUTH cHeluQiKy pearyBaHHS Ha IIeBHI sBuUIa. be3ymMoBHO
NepeKJajiay 3aro3u4eHOr0 CJIOTaHa HAMaraeThCsl BpaXyBaTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY SK MOBH NEPEKJIAay TaK i
LTBOBOI ayIUTOPIi; ajie 1 HOTO BJIACHI HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI HAKJIAJAIOTh ICBHUN BITOUTOK Ha I
nporec.

Crnemmika pexIaMHOTO TMEpeKiaay IOoNArae y TOMy, IO AayAWTOpis BBaKae pEKIAMHHH CIIOTaH
OpHUTiHAIBHUM, HE POOJISYN CKUAOK Ha MEepeKiaf, sIK y BUIAJKY i3 XyZ0XKHBOIO JIiTepaTyporo. OCKiNbKH Ha NepIInit
IJTaH BUXOJUTHh BaXIIMBICTh MAaKCUMAJIBHOTO CITIBIAIiHHS MK TEKCTOM OPHTIHANY 1 TIepeKIaay sik OCHOBHA O3HAKa
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icHyBaHHs mepekinany 3a B.Kowmicapoum [2, ¢.60]. 3a KomicapoBuM miJg TOYHICTIO MEpEKIaay pO3yMieMO
MaKCHMaJIbHY 1IGHTHYHICTD BCIX PIBHIB 3MICTy TEKCTIB, sIKi CIiBBiHOCATHCA [3, ¢.86]. Pa3zoM i3 1um, B pekiIamMHii
raiy3i 3ae01IbII0ro HEMOXKIMBO JOCSTTH TEKCTOBOI TOTOXXHOCTI MEpEKIIaly 3 OPHUIiHAIOM, XO4a Il He CTa€ Ha
3aBajli y MDKKYJIBTYpHiil komyHikawii. [Ipu nmepexnaai pexsiamHoi NMPOAYKI Nepekiagadi HaMaraloTbCs JOCSITTH
0co0JIMBOI €KBIBaJIEHTHOCTI, OCKUIBKH CTYIIHb TOYHOCTI OOYMOBIIOETHCS HEOOXIJHICTIO MepelnaTd CTHIIICTHYHI
XapaKTepUCTHKH BHUXITHOTO TEKCTy Ta OJIM3BKICTIO 0 moTped Ta iHTepeciB croknBava. [Ipu mepekiaai pexiraMHUX
CIIOTaHIB 3 0COONMBOIO HEOOXIAHICTIO MocTae IpobieMa TpaHCKpearlii, TOOTO aJeKBaTHOI Iepenadi 3MiCTOBOTO
nocminy 3acobamu iHo3emMHOI MoBH. OIHAK MPHUHOMH, SKi BXKE JaBHO OyiH BHPOOIJIEHI MpH Mepekriami XyTOXKHIX
TEKCTIB, y MepeKiIaii peKiIaMu 9acTo O0yBaloTh HeeeKTHBHUMH. HesKiCHO TepeKiTaieHi CIOTaH!, BTPA4aloud CBOIO
OpHUTIHAIBHICTh T4 MOTHUBAIIIMHUHN ITOCHJI, MOKYTh BHKJIMKATH B ayIWUTOPil BIATOPTHEHHS HE JIMIIE BiJ PEKIAMHOI
iHpopmamii, a # TPOAYKWii UM TOCIYTH, sKa peKIaMyeThcs. BomHouac BIamo mepekianeHi CIOTaHH JIETKO
3aram’sITOBYIOThCS Ta, CTAIOYHM YaCTHHOIO 1HIIOMOBHOT'O CEPEIOBHILA, aKTUBHO Ha HBOTO BILIMBAIOTb.

Hepo3yMiHHS HalllOHaJIBLHO-KYJIBTYPHOI CHEUU(IKK COPUHHATTS ayIuTopil MOXKE HPU3BECTH /IO MPOBAITY
pexnamHoi kammnauii. Tak, Hampukian, pekjJamMHa KOMIIAHisS XOJIOJHOro 4Yaio JIiNTOH HaBiTh y aHIJIOMOBHOMY
cepenosumi, y CIIA Ta BenukoOpuraHii, mana kapauHanbHO mnpotwnexnuii epexr. ¥ CIIA Bona Oyra
HaJ3BUYAMHO yCIIIHOIO, a y BenmukoOpuranii mpoBaipHOI0. A Bce yepe3 Te, mo y pekiami «Liptonlced»ne
BpaxyBaJll YalHUX Tpaaulid OpHTaHILIB, SKI MIIHO YBIMIUIM Yy IXHE MOBCSAKICHHE JKUTTS 1 CTAIM CBOEPIIHUM
puryanoM. ToMy, IpH CKIaAaHHI PEKIAMHHX CIOTaHiB, TOTPiIOHO BpaXOBYBATH 1 JIIHIBOKYJIbTYPHHH KOMIIOHEHT.

3a CBOEIO CTPYKTYPOIO CIIOTaHW MOIUIAIOTHCS HA 3B’S3aHi, MpsAMi Ta BUTbHI. 3B’sI3aHi, 3a3BUYal, MiCTATh
Ha3By npoaykty «AURORA mit dem Sonnenstern». YacTo BOHH CIIBBITHOCATHCS (POHETHYHO 1 PUTMIYHO i3 Li€IO
Ha3Boro. Hampuknan, sk y pexnami Gilette: «Gilette, the best a man can get». AG0 HiMeIbKHX Mapok Ata: «Zum
Scheuern und Putzen nur Ata benutzen» uu Ariel:«Ariel wéscht nicht nur sauber, sondern rein. Soll's wirklich rein
sein, muss es Ariel sein». IIpsimMi clioraHu € pi3HOBHIOM 3B’sI3aHHX, ajle Y HUX MICTHTBCS OCOOMCTE 3BEPHEHHS JI0
NOTeHLiiHorO cnokuBaya. Hanpuknan, y pexnami toprooi Mmapku AT@T: «Reach out and touch someone. The
right choice. Your true choice» abo Himenpkux tenexananiB «Bei ARD und ZDF sitzen Sie in der ersten Reihe».
BinbHi c10raHu € caMoJJOCTaTHIMY, ajie MOTaHo aCOIIIOTHCS i3 HA3BOIO TOBAPY, TOMY iX, SIK IPABHJIO, MOXYTh CO01
JIO3BOJIUTH BiJIOMi OpeHIH, peKiiaMy SIKUX YacTO TPAaHCIHIOKOTH 1 BIi3HaroTh. Hampukian, cnoptuBHuii Opena Nike:
«Just do it!».

CrpykrypHa crienudika OyIOBH CIOTaHIB YacTO CIPUYMHSIE HEOOXIMHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(hOpMaIlii
npu ix nepexnazni. Ha qymky JLK. Jlatumesa, y mepekiai 3aCTOCOBYIOTECS JIGKCHYIHI, MOP(HOIIOTIUHI, CHHTAaKCUIHI
TpaHcopMarii, a Takox TpaHchopMmarii 3mimanoro tumy [6, c.175]. Hami gocmimkeHHs MepeKiIamiB peKiIaMHIX
TEKCTiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO IIOKa3ylOTh, IIO y TAaKOMy BHAlI IeEpeKjgaxy HaHOIIbII YacTO 3aCTOCOBYIOTh
CTHJIICTHYHI TepeKIafanbKi TpaHchopmMarii, g gac SKUX 3MIHIOETBCS CTIJIICTHYHE 3a0apBICHHS MEBHUX CIIIB.
CTWIiCTHYHI TPUHOMH B PI3HHX MOBaX MOXYTh OYTH CXOXHMH, aje IXHE (YHKIIOHYBaHHSI B TEKCTi MOXeE
BiApi3HsTHCh. Ha mepuimii morssi cxoxi MOBHI 3acO0M MOXYTh MAaTH Di3HY CTYyMiHb BXXMBaHOCTI YW €MOL[HHOT
BUPA3HOCTI Y Pi3HUX MOBax. SIK IOBOJIUTH MPAKTUKA, CTHIICTUYHI 3aMiHU € TAKUMH X BOKIMBUMH, SIK JIEKCUYHI Ta
rpamMatuyHi. SKmI0 Opu  3AIHCHEHHI JIGKCMYHOI YW TIpaMaTWdHOl TpaHcopmaiii mepekianad KepyeTbes
HEOOXIiIHICTIO Tepeaayi JEeKCHMYHOI0 YK TPaMaTH4HOrO 3HaueHHs abo (opMH, TO MpU Hepenadi CTHUIIICTHYHOTO
3HAYEHHs IepeKyajad Mae HaMaraTuCh BIATBOPUTH -€()EKT BIUIMBY OpHUTiHANY, 100 BHKIMKATH y CIIOXKMBauya
AHAJIOTIYHY PEAKIIifo.

Came TOMYy B Taly3i peKiIaMy JOCHTH PiIKO MOKHA TOOAYUTH ITOBHE CIIBIAMIHHS CTHIICTUIHUX MIPHAOMIB
Y TEKCTi OpPHTIHAIY 1 TEKCTI MepeKiIaay, IPOTe iHOAL TaKe 3yCTPidaeThesl.

Hanpuknan, B pexnami Peugeot: «Peugeot. The drive of your lifen— «Ilexo. [paiiB TBOTO KHUTTA.) 3aBISKH
3aCTOCYBaHHIO CJICHTOBOTO CJIOBA <«ApaiB» IepeKiazady BAAIOCh IOHECTH [0 CIIOKMBada IIEBHY JIETKICTb,
BECEIIICTh Ta MOJOIIKHICTB, i, THM CaMHM, aleJIoBaTH 1O NEBHOI IIUILOBOI ayIOWTOpii, ale, BOAHOYAC, OyIo
BTpaueHo TPy CJiB (KJIOYOBHH NPHIOM B TEKCTi OpHriHaiy) — «drive — BoguTH MaiuHy» 1 «drive — BecelsicTs”.
Bapiant nepekiay 34a€ThCst OLTBIIT MIPUMITUBHUM 1 O1THIM.

HamaranHs sk MOXXHa TOYHillle NEPEKJIACTH MOXE MPH3BECTH 10 MOMHIIKOBOTO BHOOpY EKBiBaJeHTa,
CTWJIICTUYHO HEeaJIeKBaTHOTO cWHOHIMA. Tak, OykBanbHMU mepekian cioraHa Volkswagen«Volkswagen. Drivers
wanted» — «@omnpkcBareH. [ToTpiOHiI Boaii» Oyi0 O mopeyHilie 3aMiHUTH Ha «PO3NUIYKYIOTHCS BOAII», 10 30eperio 6
MIPUXOBAaHUM TyMOp ciioBa «wanted», sSike acOIIOETHCS i3 PO3MIYKOM 3J0YHUHINB. i 30€pekeHHS TpH CIiB 49U
CTBOPEHHSI T'YMOPHUCTUYHOTO e€(eKTy HIMEIbKi KOIipalTepH 1 peKIamMicTH 4acTo 3aCTOCOBYIOTh ABOMOBHI peKJIaMHI
tekctu. Hanpukiazn, y pexkinami American Express: «Bezahlen Sie einfach mit Threm guten Namen. Don’t leave
home without it» un «Sexy...mini...super...flower...pop-op...Cola...alles ist in Afri Cola».

OCKUIBbKH CTHJIICTUYHI NMPUHOMH Maibke 3aBXau € 6araToyHKIIOHAIBHUMH, TO, SK TPaBHJIO, TIPU MEPEKIIaii
BUSIBISIETBCST  (DYHKIIOHAIBHO-TIparMaTHyHa acHMETpis OpHTIHAJIBHOTO 1 MEpeKNaJIcHOro0 pPEeKIaMHUX TeKCTiB. Y
PEKIIaMHHX TEKCTaX 4YacTO 3aCTOCOBYIOTH ANITEpallilo 1 acOHaHC, ajie TXHE (YHKIIOHYBaHHS 3aBXK/IU € HalliOHAJIHEHO-
KyJIbTYPHO OOYMOBIIEHHM. B SIKOCTI BITHOCHO B/IJIOTO MPUKJIATY MOKHA HABECTH MEPEKIIa]] PEKJIaMHOTO CIIOTaHa HAIlok
«Red Bull»- «It Gives You Wiiings» - «Red Bull- oxpusisieee». [lepexnanad 3miliCHUB JeKCHYIHY TpaHC()OpMALifo, B
XOJl SIKOi BIYYHO 3aMiHMB BHpPa3 «give wings» (OyKBalbHO «Ia€ KpWjia») Ha JECIOBO «OKpwisiey». st 30eperkeHHs
eMOIIiH PagoCTi, 3aXBaTy MepekiIagad 30epir MpruiloM po3TATHEHHS TOJIOCHHX.
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ByBaloTh i BUNAAKH JOCHTH CEPHOZHUX JIEKCHYHHUX Ta CTHWIJIICTMYHUX TpaHchOpMalii Nmpu mnepexiiani
OpUTiHAJTBHOI'O PEKJIAMHOIO CJIOraHa 3 IOBHOIO 3aMiHOI0 3MICTy 1 CTWIICTHYHMX mpuiiomiB. Lle mMoxe OyTn
BUKJIMKAHO HEOOXITHICTIO 30eperTH peKkJIaMHUI MOTHBAIIIIHUI [TOCUII, aJJpECOBaHUH MOTEHLIITHOMY CIIOKMBauy. 3a
YMOBH BQJIOT0 BUOOPY CTHIICTHYHHMX MPUHOMIB 1 JEKCHUHMX 3aco0iB JUIs Hepenadi YHIKaIbHUX SKOCTEH TOBapy
TaKWi MiAXia Moke OyTH IIIIKOM BUIpaBAaHuM Ta BipHuUM. Tak, cioran «Whiskas. In tests, eight out of ten owners
said their cats preferred it», mHimempkoro — «Katzen wiirden Whiskas kaufen. Lange lebe die Katze»,0yB
nepekaneHnii sk «Bama kumpka kymmia 6 Bickac». BapiaHT mepexiany BHUSBHBCS HaI3BHYAWHO BIAIAM Ta
3amaM’ATaBcsl MIJUTIOHaM CIOXHBAYiB, SIKi YK€ BIIPOJOBXK 0araThbOX pPOKIB HUTYIOTh HOTO YU TApOIIFOIOTH.
AHTTIiicEKHN BapiaHT OyB CTHIII30BaHUH i HAYKOBO-TIOMYJIPHUHA TEKCT, MO0 OMUPATHCh HA PO3YM Ta HAyKOBO
nmoBeneHi (akTu. YKpaiHChKUI BapiaHT OinbIl HaONMKEHUH 10 HIMEIBKOTO, ajie 3aMiCTh IPYrOTr0 PEUCHHS CTAaBKY
3po0MJIN Ha CIIB3BYYHICTH 3BYKiB, IO YTBOpHIJA PHMY, a TaKOX AacOILIaTHBHO BaXIHWBI (OHOCEMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI 3BYKIB [7, . 231] [11] i [c], m1o HOB’sI3aHi 3 MEBHIUMHU HAIlIOHAJIBHO-KYJIFTYPHUMH aCOIialiasMu (THIIII,
M’SIKOCTI, JIETKOi XOJH), SKi TNpUTaMaHHI Kimmi. TakuM 4YHHOM, TICEBJIOHAYKOBHUN aHIJIHCHKHNA CJIOTaH
NepeTBOPUBCS Y PUMOBAHMI 1HIIOMOBHUM TEKCT, KU 100pe 3amaM’sITOBYETHCS Ta BUKJIMKAE MOTPIOHI acoriamii y
CHOXKMBaya Ta MiIalTOBYETHCS il HOro MEHTAIBHICTB.

CnpoOu mepekiacTH pHUMOBaHMH pEKIaMHHMH TeKCT 0e3 30epeKeHHsS pPUMH 3a3BHYall BUSIBIISIOTHCS
Heranumu. Tak, cioran «Duracell. No battery is stronger and longer» He Baanoch BIIy4HO I€peKIacTH, 30epiratodn
pumy. TekcT BHMINOB CyXHMM i He NPHBAONIOE y AOCTAaTHIN Mipi cmoxkuBada «/{ropacens. XKomna Oarapefika He
TIPALIIO€ TOBIIEY.

Sx GaunMo, AJS YCIHIITHOTO Tepekiany 0a’kaHOBUKOPUCTOBYBATU Ti CTIUIICTHYHI MPHAOMH, SKi OYIOyTh
aJeKBaTHUMH oOpuriHamy. Tak, y BIyYHO IEpeKIaZeHOMY pekjJaMHoMy cioraHi «3romoguis? He Ttopmosn!
CHikepcau!» (opuriHampHHA TekcT — «Snickers. Hungry? Grab a snickers») Bmamoch 30epertu puTMIiKy, sKa
BIUIMBA€ Ha MOTEHLIHHOIO CIOXKMBAa4a, Ta, 3aBASKM BUKOPHCTaHHIO HEOJIOTI3MY «CHIKEPCHU», 3aMiHUTH Ti
CTHJIICTHUYHI TPUHOMH, SIKi OyiIM BHMKOpDHCTaHI i BHXIZHOMY TekcTi. CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBa «CHIKEPCHNY
MO3UTHBHO CIPHUHHsIA MIJUTITKOBA Ta MOJIOJDKHA ayAWTOpis, a IIé — OCHOBHA IJIbOBa Ipyla pPEKIaMOBaHOTO
MPOIYKTY.

[pu nepeknani cioraHiB yKpaiHChKOIO MOBOIO 1HOAI 3aJIMIIAI0Th HE3MIHHOIO Ha3BY TMEBHOI MapKu, TOBapy
yu ¢ipmu. Ile mMoxe cnpuiiMaTHCh 1 SK JOJATKOBUII apryMeHT Ha KOPHUCTh L€l Ha3BH, a caMe — 3aBISKH
MIOITYJIIPHOCTI BOHA He moTpelye mepekiany: «MasterCard. There are some things money can’t buy. For everything
else, there’s Master Card» - «€ peui, siki He MokHa KynuTH. J{ist Bckoro inmoro eMasterCardy.

OTxe, MOXHa 3pOOHTH BHCHOBOK, IO HAWOUTBIOI BHANMMH € TMEpeKiIaad pPEeKIaMHHUX TEKCTiB i3
3aCTOCYBaHHSAM CTHIIICTHYHUX TpaHCPoOpMamiid, AKi MOXYTh BIJIIKOAYBaTH 3MICTOBI i NparMaTW4Hi BTpaTH,
MiCWINBIIY TIEBHE 3HAYEHHSI a00 CTBOPWBIIM HOBI BiATIHKK 3HAYCHD, SIKi € MEHTAJIbHO ONM3BKMMH  HUTBOBIH
aymuropii. 1{i HOBI (hopMHU i 3HaYCHHS MOXKYTH CTBOPIOBATH HOBIi acoriamii i oOpasHi psaw, sKi MalTh Ha METi
MOTHBYBaTH Oa’kaHHS KyIMTH NEBHUI ToBap uu nociyry. [IpoBeneHe NOCIiIKeHHS JOBOJHUT, 10 HPU MEepeKIIaii
peKJIaMHUX TEKCTiB HaHOLIbII MPOAYKTHBHOK € TpaHCKpeallis Ha OCHOBI 00pa3HOi penpe3eHTalil 3MicTy, sika
CTBOPIOE aJI€KBaTHI acOLiaTHBHI PSAM, SKi € 3HAUYLIMMH JUIsl NIPEJCTAaBHHUKIB 1HIIOMOBHOI KyJIbTypH. Kpim 1poro,
Ha EeMOIiiHy OI[IHKY pPEKJIaMHOr0 TEKCTy aKTMBHO BIUIMBAIOTh TPAJAMIIHHI €CTeTHYHI ymnoJo0aHHs IiJIbOBOT
ayJuTopii.
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